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רֵי יֿֿֿֿֿ-(ֿֿֿֿֿג)ֿ יַםֿ‌שִׁ יְהוּדָהֿהַלֵוִׁ  
 
 
 
 

ִ ִק  פִ מ ִוּתִנוִ יִבִ לִ עִ ִוּאר  חו תלִאָעִ יםִוִ ח ִלִאַעִ םִוִ לוִ שִ ִ/תִחוִ ש   
 

 

ִס ִתִאִ אִ מִ  ִירִת  ִרִנִ שִ הִאִ וִ ק  ,תחוִ וּדִריִ בִ ִחוִ וּםִרשִ וִ ,ִםיִ לִ ִ/הִנִ ק   
 

 

ִלִ ִ–הִזִ וִ ,ִִתחוִ נִ רִלִ בִ עִ הִיִ זִ ִִ/,ִחר ִזִ יִמ ִלִ בִאִ ר ִעִ דִמִ יִ יִבִ וּחד ִ ,תחוִ ד   
 

 

,תחוִ וּהִלבִ יוִמעִ ינִ בִ וִּינוִ בִ ִ/ִאִ ,ִעשִ פִ תִכִ וִ יןִמִ ובִ ִינוִ בִ   
 

 

ִק ִִ/אִלִֹ–ץִןִעִ רוִ אִ יוִבִ יִ חִ רִבִ וּבק ִ ִאִאַלֹוִ ,ִעִק ִר  !תחוִ לִפִ בִ אִ ,ִעבִ ר   
 

 

מִ יןִלִ אִ וִ ִ–בִשִ יוִ  ,תחוִ לִ שִ יוִמ ִלִ גִ יןִר ִאִ וִ ִ–בִכִ וִ שִ/יוִלִ גִ יִר ִלִ דִעִ ע   
 

 

.תחוִ וּרמִ וּיםִט ִס ִיִלִ נִ פִ םִמ ִגִ ִ/,ִיםיִ יִגוִ נִ פִ אִמ ִר ִיִ הִוִ לִ חוִ   
 
 

ל ח לִוּמ  ב  חִ,ִחו  ח  ר  יִפ  נ  לִב  !תחוִ פִ הִ םִוִ יםִשִ נִ גִ ס ִםִהִ הִ /ִ-כ   
 

 

ִוִ ילִ ִ/ןִאִחִ םִלֹגִ םִוִ יםִשִ מ ִכִ חִ אִלִ לֹ ִקִיוִ ר ִִ–יםִעִ ד  !תחוִ ש ִיםִלִ עִ ד   
 

 

,תחוִ וּטּהִ בִוִ לִ זִהִ לֹעִ יִ ִאִ ִ/יִנִ אתִפִ זִ עִלִ גִ ר ִִוּבצִ עִ ת ִיִ   
 

 

ִפִ הִנִ כִ פִ שדִאִ עִ  .תחוִ בִ מזִ וּןִרוִ םִאָקוִ חִמ ִכִ נִ ִ/לִאִ יקִהִ חִ יִבִ ש   
 

 

תחוִ בִ ש ִת ִתִוִ ירוִ בִש ִוּטבִ ,ִתבוִ טוִ ִ/יםִבִ יִ חִ לִלִ מִ וִ לִגאִ לִלִ מִ גִ אִ   
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Betekenis woorden 

 

 

 

 

 

 

רֵי יוִֿׁלֵֿהֿהַֿדָֿוּהיְֿֿֿֿֿֿ-(ֿֿֿֿֿג)ֿֿ יַם‌שִׁ  
 
 
 

       groet 

ִ ִק  פִ מ ִוּתִנוִ יִבִ לִ עִ ִוּאר  חו תלִאָעִ יםִוִ ח ִלִאַעִ םִוִ לוִ שִ ִ/תִחוִ ש   
 

  leven  plaatste         overgeleverd    gevangene     ? 

ִס ִתִאִ אִ מִ  ִירִת  ִרִנִ שִ הִאִ וִ ק  ,תחוִ וּדִריִ בִ ִחוִ וּםִרשִ וִ ,ִםיִ לִ ִ/הִנִ ק   
 

afhouden     leiden                   geduwd 

ִלִ ִ–הִזִ וִ ,ִִתחוִ נִ רִלִ בִ עִ הִיִ זִ ִִ/,ִחר ִזִ יִמ ִלִ בִאִ ר ִעִ דִמִ יִ יִבִ וּחד ִ ,תחוִ ד   
 

       dikte ?  stap 

,תחוִ וּהִלבִ יוִמעִ ינִ בִ וִּינוִ בִ ִ/ִאִ ,ִעשִ פִ תִכִ וִ יןִמִ ובִ ִינוִ בִ   
 

   grond 

ִק ִִ/אִלִֹ–ץִןִעִ רוִ אִ יוִבִ יִ חִ רִבִ וּבק ִ ִאִאַלֹוִ ,ִעִק ִר  !תחוִ לִפִ בִ אִ ,ִעבִ ר   
 

   losgelaten 

מִ יןִלִ אִ וִ ִ–בִשִ יוִ  ,תחוִ לִ שִ יוִמ ִלִ גִ יןִר ִאִ וִ ִ–בִכִ וִ שִ/יוִלִ גִ יִר ִלִ דִעִ ע   
 

(kwade) geesten           piraten       vrezend 

.תחוִ וּרמִ וּיםִט ִס ִיִלִ נִ פִ םִמ ִגִ ִ/,ִיםיִ יִגוִ נִ פִ אִמ ִר ִיִ הִוִ לִ חוִ   
 

     goeverneuren                prefecten jongelui/gebroed     idem   zeeman 

ל ח לִוּמ  ב  חִ,ִחו  ח  ר  יִפ  נ  לִב  !תחוִ פִ הִ םִוִ יםִשִ נִ גִ ס ִםִהִ הִ /ִ-כ   
 

zwemmen   glorie        naam/faam 

ִוִ ילִ ִ/ןִאִחִ םִלֹגִ םִוִ יםִשִ מ ִכִ חִ אִלִ לֹ ִקִיוִ ר ִִ–יםִעִ ד  !תחוִ ש ִיםִלִ עִ ד   
 

  innerlijk wordt vrolijk           wordt droef 

,תחוִ וּטּהִ בִוִ לִ זִהִ לֹעִ יִ ִאִ ִ/יִנִ אתִפִ זִ עִלִ גִ ר ִִוּבצִ עִ ת ִיִ   
 

 altaren ark/kast            oprecht    boezem/schoot     uitstort 

ִפִ הִנִ כִ פִ שדִאִ עִ  .תחוִ בִ מזִ וּןִרוִ םִאָקוִ חִמ ִכִ נִ ִ/לִאִ יקִהִ חִ יִבִ ש   
 

     lofprijzingen              goede      schuldigen           belonen/betalen 

תחוִ בִ ש ִת ִתִוִ ירוִ בִש ִוּטבִ ,ִתבוִ טוִ ִ/יםִבִ יִ חִ לִלִ מִ וִ לִגאִ לִלִ מִ גִ אִ   
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Intertextualiteit 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

רֵֿ יֿֿֿֿֿ-(ֿֿֿֿֿג)ֿ יַםֿ‌ישִׁ יְהוּדָהֿהַלֵוִׁ  
 
 
 
 

ִ ִק  חו תלִאָעִ יםִוִ ח ִלִאַעִ םִוִ לוִ שִ ִ/תִחוִ פִ ש ִמ ִוּתִנוִ יִבִ לִ עִ ִוּאר   
 

 

ִס ִתִאִ אִ מִ  ִירִת  ִרִנִ שִ הִאִ וִ ק  ,תחוִ וּדִריִ בִ ִחוִ וּםִרשִ וִ ,ִםיִ לִ ִ/הִנִ ק   
 

 

ִלִ ִ–הִזִ וִ ,ִִתחוִ נִ רִלִ בִ עִ הִיִ זִ ִִ/,ִחר ִזִ יִמ ִלִ בִאִ ר ִעִ דִמִ יִ יִבִ וּחד ִ ,תחוִ ד   
 

 

הִלוּחוִ ת, בִ  ינִ יוִמעִ  ִוּבִ  ינוִ  ִ/ִבִ  ע,ִאִ  ש  פ  תִכ  ו  יןִמ  ִוב  ינו   בִ 
 

 

חוִ ת! לִפִ  בִ  ע,ִאִ  ב  לֹאִאַר  ִק ִעִ,ִוִ  ץִ–ִלֹאִ/ִק ִר  ןִעִ  רוִ  אִ  יוִבִ  יִ  חִ   ק ִבוּרִבִ 
 

 

מִ יןִלִ אִ וִ ִ–בִשִ יוִ  ,תחוִ לִ שִ יוִמ ִלִ גִ יןִר ִאִ וִ ִ–בִכִ וִ שִ/יוִלִ גִ יִר ִלִ דִעִ ע   
 

 

.תחוִ וּרמִ וּיםִט ִס ִיִלִ נִ פִ םִמ ִגִ ִ/,ִיםיִ יִגוִ נִ פִ אִמ ִר ִיִ הִוִ לִ חוִ   
 
 

חוִ ת! פִ  הִ  םִוִ  יםִשִ  נִ  ס ִגִ  םִהִ  חִ-ִ/הִ  ח  ר  יִפ  נ  לִב  ל ח,ִכ  לִוּמ  ב   חו 
 

 

ש ִחוִ ת! יםִלִ  ִעִ  ד  יםִ–ִר ִקִיוִ  ִעִ  ד  יוִ  ןִ/ִלִ  גִ םִלֹאִחִ  םִוִ  מ ִיםִשִ  כ  ח   לֹאִלִ 
 

 

,תחוִ וּטּהִ בִוִ לִ זִהִ לֹעִ יִ ִאִ ִ/יִנִ אתִפִ זִ עִלִ גִ ר ִִוּבצִ עִ ת ִיִ   
 

 

חוִ ת. ב  ןִוּמז  חִמ ִקוִ םִאָרוִ  לִ/ִנִ כִ  אִ  יקִהִ  חִ  ִיִבִ  ש  הִנִ פִ  כִ  שפִ  דִאִ   עִ 
 

 

חוִ ת ִבִ  ת ִש  טוּבִש ִירוִ תִוִ  יםִ/ִטו בו ת,ִבִ  י ב  ח  לִל  לִגו מ  אִ  לִלִ  מִ  גִ   אִ 
 

Sam I 20:3 
ין מָוֶת יניִ וּבֵּ ע בֵּ פֶשַׂ  כִי כְּ

Voorschrift Bava Batra 
voor een graf /doodskist 
R. Simeon, however, said: The 
inside of the cave must be six by 
eight, the niches must be thirteen, 
four on each side, three on the 
upper side, and one on the right 
side of the door and one on the left. 
He also makes a fore yard at the 
mouth of the cave six ells square, 
as much as the coffin with its carrier 
needs. He also has to open to this 
fore yard two, caves from two sides. 
R. Simeon, however, said four to all 
its four sides. R. Simeon b. 
Gamaliel, however, maintains that 
all must be done according to the 
rock (i.e., if the earth is soft more 
niches could be made, but if rocky 
the number must be limited 
accordingly). 

Ez 27:8 

Gebed voor redding uit levensgevaar ---כת הגומלבר  
 

טובֿ   הגומל לחייבים טובות שגמלני כל....ברוך אתה  

“….die aan de schuldigen weldaden bewijst en dus ook 
aan mij allerlei goeds bewezen heeft” 

Ps 107 :27 

Ps 107:21-23 
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Dichterlijke techniek 

 

 

 

רֵי ייְהוּדָהֿהַלֵוִֿֿֿֿֿֿׁ-(ֿֿֿֿֿג)ֿ יַםֿ‌שִׁ  
 

 

      —  —  —   —  —  —  —  —    /  —  —   —  —  — —  —  — 
opsomming of hendiadys?    inversie 

ִ ִק  פִ מ ִוּתִנוִ יִבִ לִ עִ ִוּאר  חו תלִאָעִ יםִוִ ח ִלִאַעִ םִוִ לוִ שִ ִ/תִחוִ ש   
 

   semi-enjambement (2, 5,6,9,12) 

ִס ִתִאִ אִ מִ  ִירִת  ִרִנִ שִ הִאִ וִ ק  ,תחוִ וּדִריִ בִ ִחוִ וּםִרשִ וִ ,ִםיִ לִ ִ/הִנִ ק   
 

 

ִלִ ִ–הִזִ וִ ,ִִתחוִ נִ רִלִ בִ עִ הִיִ זִ ִִ/,ִחר ִזִ יִמ ִלִ בִאִ ר ִעִ דִמִ יִ יִבִ וּחד ִ ,תחוִ ד   
 

 

,תחוִ וּהִלבִ יוִמעִ ינִ בִ וִּינוִ בִ ִ/ִאִ ,ִעשִ פִ תִכִ וִ יןִמִ ובִ ִינוִ בִ   
 

 

ִק ִִ/אִלִֹ–ץִןִעִ רוִ אִ יוִבִ יִ חִ רִבִ וּבק ִ ִאִאַלֹוִ ,ִעִק ִר  !תחוִ לִפִ בִ אִ ,ִעבִ ר   
 

 

מִ יןִלִ אִ וִ ִ–בִשִ יוִ  ,תחוִ לִ שִ יוִמ ִלִ גִ יןִר ִאִ וִ ִ–בִכִ וִ שִ/יוִלִ גִ יִר ִלִ דִעִ ע   
 

           hendiadys 

.תחוִ וּרמִ וּיםִט ִס ִיִלִ נִ פִ םִמ ִגִ ִ/,ִיםיִ יִגוִ נִ פִ אִמ ִר ִיִ הִוִ לִ חוִ   
 

hendiadys+inversie    hendiadys  

ל ח לִוּמ  ב  חִ,ִחו  ח  ר  יִפ  נ  לִב  !תחוִ פִ הִ םִוִ יםִשִ נִ גִ ס ִםִהִ הִ /ִ-כ   
 

    chiasme 

ִוִ ילִ ִ/ןִאִחִ םִלֹגִ םִוִ יםִשִ מ ִכִ חִ אִלִ לֹ ִקִיוִ ר ִִ–יםִעִ ד  !תחוִ ש ִיםִלִ עִ ד   
 

 

,תחוִ וּטּהִ בִוִ לִ זִהִ לֹעִ יִ ִאִ ִ/יִנִ אתִפִ זִ עִלִ גִ ר ִִוּבצִ עִ ת ִיִ   
 

 hendiadys 

ִפִ הִנִ כִ פִ שדִאִ עִ  .תחוִ בִ מזִ וּןִרוִ אָםִקוִ חִמ ִכִ נִ ִ/לִאִ יקִהִ חִ יִבִ ש   
 

hendiadys    genest paralellisme 

תחוִ בִ ש ִת ִתִוִ ירוִ בִש ִוּטבִ ,ִתבוִ טוִ ִ/יםִבִ יִ חִ לִלִ מִ וִ לִגאִ לִלִ מִ גִ אִ   

 
 
 
 
 

 Achtergrond: aanroep 
toehoorders 

 

 definitie lyrisch subject (3
e
 p) 

 definitie thema: leven in 
hand van de elementen/God 
 

 contrast hemels – aards 
 
 

 verhoging effect door: 
 

o vgl. schip – 
doodskist 
(hyperbool?) 

o gevaren kaper en 
gespuis, vreemde 
volken,  

o barbaren, niet wijzen 
zijn de baas, in die 
wereld worden 
andere 
vaardigheden 
gevraagd 

 
 
<-----chute / volta------- 

 naar 1e persoon 

 tegenstelling droef-vrolijk 
 

 Gods weldadigheid 
 

 Prijst Hem 

paralellisme + 
contrast 

paralellisme + 
chiasme 

Genre: God redt de mens uit netelige situaties, prijst Hem 
Thema: de zeereis naar Zion en alle gevaren onderweg 
Motieven: groeten, gevangene, winden, dood/graf, heiligheid/weldadigheid van God, 

halleluja  
Verdere motieven:  

gevaarlijke mensen onderweg, nut/onnut van kennis, dank verschuldigd voor 
Gods goedheid 

Rijmschema: 

twee halfverzen hemistiches) 
a-------------------------a--------------------------- 
a-------------------------b--------------------------- 
a-------------------------c--------------------------- 
a-------------------------d--------------------------- 
a-------------------------e--------------------------- 

paralellisme + 
tegenstelling 

1 

 

 

 

 

 

 

 

 

5 
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Jehuda ha-Levi – Liederen van de zee (c) 

 

vertaling versie 1 (meest letterlijk) 

 

Groet dochters en families  

/ en broeders en zusters 

 

vanwege  een gevangene van hoop, overgeleverd 

/ aan de zee waar  zijn ademtocht  in handen is van de winden 

 

Gedreven door een hand van west naar oost, 

   /deze  leidt  en gene duwt 

 

Tussen hem en de dood is slechts een stap, maar 

 /tussen hem en (de elementen? waar hij eenzaam temidden van is?) 

de dikte van planken 

 

Begraven bij leven in een houten kist, geen 

   / grond geen vier (kanten), minder nog 

 

Gezeten –  er is niet te  staan op zijn benen 

   /ligt hij en zijn benen hebben geen bewegingsvrijheid 

 

ziek en vrezend voor vreemde volken  

   /en ook voor kapers en (kwade) geesten 

 

Zeelui en matrozen, allen tuig 

   /zij zijn de gouverneurs daar en de prefecten, 

 

de geleerden hebben er geen faam noch is er glorie  

   /voor wie weet, die is slechts voor wie weet te zwemmen 

 

Mijn gezicht was een moment daardoor bedroefd 

   /maar hart en innerlijk worden opgefleurd 

 

Als ik mijn ziel werpe  in de schoot van God, 

   /oprecht, plaats van ark en altaren 

 

ik zal aan God betalen, die schuldigen betaalt 

   /met weldaden, met een weldaad aan zang en lofprijzingen  
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Jehuda ha-Levi – Liederen van de zee (c) 

 

vertaling versie 2 (iets vrijer) 

 

 

Wees gegroet dochters, verwanten,  

/ broeders, kinderen, 

 

Namens een gevangene van hoop, door zee bezeten, 

/zijn leven in handen van de winden 

 

Gedreven door een Hand van west naar oost, 

   /deze waaien heen en gene streven tegen 

 

Tussen hem en de dood is slechts een stap,  

   /tussen hem en rondom de dikte van planken 

 

Levend begraven in een houten kist, geen 

   / grond, zelfs niet vier zijden 

 

Gezeten –  geen plek om te staan op zijn benen 

   /ligt hij en kan zijn benen niet keren 

 

Ziek en vrezend  voor vreemde volken  

   /alsmede kapers en kwade geesten 

 

Zeelui en matrozen, één stel ongeregeld 

   /zij zijn daar meesters en heren, 

 

Geleerden hebben er geen naam en wetenden geen faam, 

   /die is er voor wie weet te zwemmen 

 

Uiterlijk was ik kort hierdoor te neer geslagen 

   /maar hart en ziel verblijden 

 

Als ik mijn ziel uitstort aan Gods boezem, 

   /recht door zee, plaats voor arke en altaren 

 

Ik zal wel doen aan God, die aan schuldigen 

   /wel doet, met lied en lofzangen 
 
 
(vertaling: Joost van der Lijn) 


